Os justi
SATB a cappella

Lyrics: Psalm 37:30-31 and
Psalm 89:21 (Versus — Choral)

Alla cappella [Nicht schnell]
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pn Bruckner (1824-1896),
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der Mund des Gerechten redet die Weisheit,

the mouth of the righteous speaketh wisdom,
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und seine Zunge
and his tongue

und seine Zunge lehrt das Recht,

seine Zunge lehrt,
his tongue talketh,

and his tongue talketh of judgment,
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seine Zunge lehrt das Re und seine Zunge lehrt das Recht, und seine Zunge
his tongue talketh of judgment, and his tongue talketh of judgment, and his tongue
Anton Bruckner, Os justi ® SATB ¢ © 2012 HELBLING, Innsbruck e Esslingen ¢ Bern-Belp HI-C6805




30 dim
_ A . ~_ _
&—— —
0 T T
e - jus lo - que - ‘tur
dim
P — S R R
GE— e
oJ |
e - jus lo - que - ‘tur
dim.
TN
(o5 f — P
%) 1
lin-gua e -jus lo-que - tur
¥ - | -
1
1

Fa z i

J [ f
Y
lehrt das Recht, und seine Zunge
talketh of judgment, and his tongue
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lehrt das Recht, und seine Zunge, und seine Zunge lehrt
talketh of judgment, and his tongue, and his tongue talketh
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das Gesetz Gottes,
the law of his Go.

Gottes,

w of his God is

of his God,
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in the heart,
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in the heart,

in his heart,
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Vorworts / see remark at the end of the preface
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Und sei;
And

*) sieche Anmerkung am E@s
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70 Choral

Halleluja,
Hallelujah,

halleluja.
hallelujah.

7 Versus — Choral
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nen Knecht,
)y servant,

*) gemél Quelle (siehe Vorwort) / as in Source (see Preface)
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habe ich ihn gesalbt.
have I anointed him.
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halleluja.
hallelujah.

*) in der Quelle: Vermerk ,,Alleluja ut supra®, hier ausnotiert / in the Source: indication “Alleluja ut supra”, here notated
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